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Summary
The article is devoted to the problem o f с 4ssifikation o f  abstract nouns morphologically 

connected with the verbs. One proposes a new method o f classifikation which provides the comparative 
study o f valency o f the verbs und the nouns. Such an approach gives the possibility to describe semantic 
and syntactical properties o f the nouns to be analysed, to determine the conditions under wich the noun 
would lose the component o f process in its meaning and to establich on this base two autonomous 
subclasses: th® nouns with/without the component o f process.
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ФУНКЦЫЯЫАЛЬНА -СЕМАНТЫ ЧНАЯ ХАРАКТАРЫ СТЫ КА ФРАЗЕАЛАГТЗМАУ  
У МОВЕ ФАЛЬКЛОРУ ГОМ ЕЛЬШ ЧЫ НЫ

Фразеалапзм ~ “устошпвае у сва1м саставе i структуры словазлучэнне з адзшьш цэласным 
значэннем, якое не ствараецца у час гутарш, а аднауляецца у памящ як гатовая адзшка маулення” 
[14, 163]. Фразеалапчныя адзшю (ФА) складаюць ушкальны пласт сродкау мовы, валодаюць 
адметным зместам, выяуляюць духоуныя i культурныя народныя здабытю.

Фразеалапчны склад беларускай народна-дыялектнай мовы адлюстраваны. у 
фразеаграф1чных даведнжах Ф.М. Янкоускага, Е.С. Мяцельскай, Я.М. Камароускага, 1.Я. Лепешава. 
У якасщ асжууных крынщ матэрыялу слоушка Ф.М. Янкоускага “Беларуская фразеалопя” [18] разам 
з тэкстам1 жывой народнай мовы з ’явшся фальклорныя творы. У плане зб1рання рэпянальных ФА 
грунтоуна даследавана мова гаворак Гродзеншчыны [5, 14], Магшёушчыны [17]. Фразеалопя 
народнай духоунай культуры Палескага рэпёна разглядаецца у навуковых працах УЛ. Коваля [6].

Мова фальклору Гомельшчыны мае свой склад ФА, велым щкавых, глыбоюх па змесце, 
разнастайных па структуры, прывабных па ry4aHHi. У гэтым артыкуле анал!зуюцца рэпянальныя 
фразеалапзмы, выяуленыя у мове творау песеннага фальклору са зборшка З.Я. Мажэйка “Песни 
Белорусского Полесья” [9], “Фальклорным слоушку Гомелыпчыны” [16] i текстах песень 
фальклорна-этнаграф1чнага 36opHiKa “Вяселле на Гомельшчыне” [2].

Паводле значэння ФА падзяляюцца на наступныя лекс1ка-семантычныя групы:
1.ФА, аб’яднаныя агульнай семантыкай ‘вясельныя абрадавыя дзеянш i звыча15. 

Па колькасных паказчыках яны складаюць самую вялкую групу у мове фальклорных тэкстау 
даследуемага рэг1ёна. Гэта абумоулена сацыяльнай значнасцю сямейнага станов1шча у жыццi 
чалавека i яго лакалькым1 адметнасцям1. Як адзначае А.С. Аксамггау, фразеалапзмы 
з засведчаным зместам “узыходзяць ад этнаграф1чных крышц i утвораны у вын1ку працэсу так 
званага семантычнага сцяжэння разгорнутага ап1сання народнага звычая або абраду” [1, 124].

Змест устойл!вых словазлучэнняу анал1зуемай лекспса-семантычнай групы можа 
адпавядаць абрадавым дзеянням, яюя адбываюцца у аднос1нах да шлюбу у розны час. На падставе 
гэтага выдзяляецца м1крагрупа са значэннем ‘абрадавыя дзеянш i звыча1 перад шлюбам’. Пэуны 
перадвясельны этап -  згода -  ляжыць у аснове узншнення фразеалапзмау: адчынщь волю  ‘даць 
згоду’: Ой, зяць г^ешчу просщъ / /  Д а  у  руках шапку носщь. / /  -  Ой, цешчанька, мая мату хна, 
/ / Адчыш сваю волю //Д а  паедзем са мною, / /  За русаю касою; за доччынай красою (16, 25; 
Радз1вшав1чы, Лельч.); падаващ  руку  ‘даваць згоду на замужжа, пагаджацца на шлюб’: Было на 
дал ту валы не гнащ, Колечт руку не падаващ  (16, 213; Антонаука, Б.-Каш.).

Некаторыя ФА вызначаюцца адметнасцю функцыянавання. Так, анал1з тэкстау вясельных 
песень дазваляе сцвярджаць, што фразеалапчны зварот дац1 парадачт  Сблагаслав1ць на шлюб’ 
звычайна выкарыстоуваецца у звароце да нявесты-с!раты: А рада  я устац1 к свайму дз!цяц1. 
//П арадачт  дац1, г^ясовы доилю сщснулл ножт, / /  Белы камянёк у  галованъках, / /  Галоукi неМГПУ им. И
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паднящ (2, 387; Азяраны, Par.). У аснове утварэння~ гэтага фразеалапзма ляжыць абрад 
благаславення маладых перад шлюбам.

ЛекЫчнае значэнне ‘ дамауляцца пра шлю б’ м щ ФА ладзщь вянца: Замауляцъ гилюб, щ як 
тут- гаворацъ, ладзщъ вянца, гдзе бацька маладога (16, 170; Дарашэв1чы, Петр.). У мове вясельных 
песень Гомельшчыны зафзксаваны фразеалапзм даваць звесщ  з семантыкай ‘папярэдзщь маладую 
пра прыход с в а т о у Маладыя сваточкг пест пяюцъ, // А мне, маладой, звесщ даюць (2, 389; 
Вялшя Стралм, Par.).

Другую мшрагрупу з семантыкай ‘^ласна заключэнне шлюбу’ утвараюць наступныя ФА: 
адмыкаць падол ‘жанщца’: Kcmi dw ся лажыцца, то мащ каб дачка не бачыла, замыкала яе: -  
Хто суджан, хто рождзен, / / Прыдзг к маёй дачцэ падол адмыкаць (16, 23; Кашара, Par.); кщ  на 
пасад, 1щ на посад ‘у дзень вяселля маладой неабходна icui у хату i садзщца на пасад (ганаровае, 
пачэснае месца у хаце)’: Станавюя, родзша уся у рад, // 1дзе дзевачка на пасад, // Космамi плечык! 
усцтае, // Слёзкамi вочым умывав (2, 84; Бацунь, Б.-Каш.); Cmanaeica ты, радзта, уся у рад, // Бо 
уэюэ 1дзе Ырацта на пасад (9, 159; Тонеж, Лельч.); -  Становая, родзшонъка, // Уся у рад, // Бо 
щше Ганночка на посад (2, 230; Любав1чы, Жытк.). ФА кщ  на пасад, щ1 на посад 
характарызуюцца як фанетычныя варыянтныя адзшю, таму што “адрозшваюцца нязначным1 
асабл1васцям1 у агаласоуцы аднаго i болып кампанентау” [8, 14].

Фразеалапзм на пасад завесць валодае семантыкай ‘у дзень вяселля завесщ маладую у 
хату i пасадзщь на пасад’ : Потым брат нявесты бярэ яе за руку i гаворыцъ: -  Щ ёсць тут ацец i 
мацг? -  “Маем быцъ!” -  “Благаславще маладую на пасад завесць!” (16, 95; Дубровка, Гом.). 
3 таюм жа значэннем выкарыстоуваецца. У народна-дыялектнай мове ФА на пасад весщ [10, 160]. 
Як бачым, у мове фальклору i народна-дыялектнай мове бытуюць марфалапчныя варыянтныя 
адзшю. Народнай фразеалогп вядомы ФА на пасад садзщь, на пасад пасадзщь з семантыкай 
1. Рыхтаваць месца i садзщь (нявесту i жашха) на вяселл1 на покуце. 2. Аддадь замуж [18, 241]. 
У ллтаратурнай фразеалогп засведчана адно значэнне ‘аддаваць замуж’ [7, 2, 306]. Фразеалапзмы 
кщ  на пасадь 1щ на посад, на пасад завесць нясуць дадатковую шфармацыю, якая дапамагае 
даведацца пра структуру вясельнага абраду. Звычайна на дзяжу, пакрытую кажухом, маладая щзе 
сама або яе праводзщь малодшы брат.

Фразеалапчны зварот за двор аддаваць мае лекЫчнае значэнне ‘выдаваць замуж’: 
Красная дзевачка па двару хадзша, // Татонку праста: -  Татачка родненът, // Хоць за двор 
аддавайце, хоць у прымы прымайце, // Не магу хадзщ, русай касы насщ  (16, 21; Гом.).

У вясельных песнях Гомельшчыны часта сустракаецца ФА сесщ выша ycix ‘cecui на 
вяселл! на покуце’: У васкрасенне рана дзевачка сабрала. Сабрала сабор, пасадзша дзевачак на 
узгор, А сама села выша ycix (2, 458; Будзшча, Чач.). Нявеста сама выконвае дзеянне, абазначанае 
фразеалапзмам, i гэтым яна выдзяляецца сярод шшых разам з сяброукамьдружкам1, яюя, паводле 
тэкстау песень, сядзяць на узгоры. Нават у таюм вузюм коле ^дзельшкау вяселля маладая займае 
адметнае станов1шча, таму што знаходзщца не на узвышэнш, а вышэй за ycix.

Урачыстасць заключэння шлюбу суправаджае абрад адорвання маладых. Пажаданне 
матэрыяльнага багацця ляжыць у аснове лекс1чнага значэння фразеалапзмау даць масла, даць 
масла на косы , даць масла памазаць косы ‘пажадаць матэрыяльнага дастатку’: Ой, дай мащ 
масла, // Бо я твае карованът пасла //Ад расы да расы //Дай масла на косы (2, 210; Кабанаука, 
Жлоб.); Дай, мамка, масла, / /Я  тваю каровачку пасла // Ад расы да расы. //Дай масла памазаць 
косы (2, 396; Рэчыца). Як бачым, разгледжаныя ФА характарызуюцца павел1чэннем кампанентау 
сваей структуры. Фразеалапзмы, у яюх змяненне фармальнай структуры адбываецца за кошт 
скарачэння або павел1чэння кампанентнага складу, у навуковай л1таратуры квал1ф1куюцца як 
“канструкцыйна-колькасныя” [4, 62]. Фразеалапзмы даць масла памазаць косы i падаць масла 
памазаць косы : -  Падай, мамко, масла // Да памазаць косы (2, 269; Агароднш, Калшк.) 
з’яуляюцца словаутваральным1 варыянтам1. Антон1мам да названых устойл1вых словазлучэнняу 
выступае ФА пашкадаваць масла на косы ‘не пажадаць багацця’ : -  Щ я у ipi6e, мамко, / /Да  
каровак не пасла? // Штобы мне на русу косу / /Пашкадавала масла? (2, 349; Да^ляды, Нар.).

ФА з семантыкай ‘шлюб адбыуся’, складаюць трэцюю мшрагрупу. Сюды адносяцца 
сшашм1чныя фразеалапзмы, як\м\ з ’яуляюцца, як адзначаюць даследчыш, ФА “з агульным 
значэннем i аднолькавай узаемазамяняльнасцю” [11, 105] аддаць у няволю ‘выдаць замуж’, 
замуж заключыць ‘выдаць замуж’: Хмурыца на двары, хмурыца, // Татулька i мамулька 
журыцца: // Гадавала дачушку на долю, //А  цяпер аддае у няволю (16, 323; Жукаука, Хойн.); 
Не белая лябёдачка // В аду памуцта, // Няшчасную дзяучынку //Доля замуж заключыла (16, 99; 
Вялшя Стралю, Par.).
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У мове вясельных песень Гомельшчыны бытуюць ФА, ятя гпа^родкавана сведчаць, што 
шлюб ужо адбыуся: а) праз прычоску: коскам! абвесщца ‘выйсщ замуж’, косачку утрацщь 
‘выйсш замуж’: Як пайду я па застоллейку, / /  K ockomi абвеш ут, / /  Слёзкам! абальюся, / /  -  
3 мамачкай разайдуся (16, 15; п. Пралетарсю, Чачэр.); Чаго ж, Галечка не плачаш? Ты ж сваю 
косачку ут ращ ш  (2, 78; Кашалёу, Б.-Каш.); б) праз галауны убор: налаж ыць чаночак  ‘жанщда’: 
Да н! day малойчык дзеуцы пакрщавац!, I/ Да зняу вяночак, налаж ыу чаночак, / /  Зняу руцвяны, 
налажыу шцяны (16, 198; Кашпчы, Калшк.).

ФА касу паплятаць , з касой хадзщь, сядзець у  косах, насЩь вяночак, наадварот, 
с!мвал1зуюиь маладую дзяучыну да замужжа/ вольную, свабодную. На падставе аднародных 
значэнняу ix можна аднесщ да мшрагрупы са значэннем ‘стан да шлюбу’: А не day Лванка бол! 
пагуляц!, //  Болл пагуляць ды касы паплятаць: //  Расплёу косухны ды па белых плечыках, //  Разлгу 
слёзухны па румяным л!чку (16, 223; Слабада, Карм.); Пще, сваты , гарэлку, / /  Затвайце дзеуку. 
/ /  Няхай гэта дзявща / /  3 касою не ходзщъ (2, 469; Чачэрск); Паглянъ, мамка, да й на мой пасад, 
/ /Дзе усе d$eyxi у  косах седзяцъ (2, 344; Макауе, Гом.); ~ А я думала, а я мыслта, //  Што яны 
otcapmaemi: /АГэМыя жарты ebiuuuii на прауду: //  Што у  мамачт не быцъ, / /  Вяночш не насщъ (16, 
202; Маканав1чы, Рэч.). Засведчаныя ФА касу паплятаць, з касой хадзщь, сядзець у  косах 
з’яуляюдца ciHOHiMaMi. Неабходна адзначыць асабл1васць фразеалаг1змау з кампанентам каса у сва1м 
складзе. Названия 'mi дзеянш займаюць важнае месца у структуры вясельнага абраду, маюць 
глыбок! сэнс. Па тым, якую прычоску насша маладая дзяучына (жанчына), “прачытвауся” яе 
сацыяльны статус. Паводле этнал1нгвютычных звестак “абрадавая змена прычосю нявесты 
(расплятанне -  заплятанне касы, яе абразанне, “продаж” жашху) С1мвал1завала заключэнне шлюбу i 
змяненне статусу дзяучыны. Расплятанне касы абазначала разв1танне з дзявоцкасцю; заплятанне 
дзвюх кос i надзяванне жаночага галаунога убору -  пераход нявесты у трупу жанчын” [13, 651].

ФА з агульнай семантыкай ‘развданне з родным1’ паводле зместу таксама адносяцца да 
шлюбнай тэматык1, ужываюцца у структуры вясельнага абраду адначасова з разгледжаным1 нам1 
фразеалаг1змам1 мшрагрупы ‘шлюб адбыуся’. У момант разв1тання з роднымi маладая, выражаючы 
павагу, удзячнасцъ да ix, шзка кланяецца. Гэты звычай з ’яв1уся асновай для утварэння ФА k o c k o m I 

далоуку усцтаць, косками дорогу усцтаць, k o c k o m i  зямельку паслаць, коскам1 зямельку услаць, 
схтщь галоуку шжа ycix  ‘шзка пакланщца’: Расступщеся, падружкг\ / /  Я  упаду мамцы у  ножм, // 
Коскам '1 далоуку усцялю  (2, 433; Хойнш); Не стой, мамачка на куце, / /  Стань-ка, мамачка, у  
парозе, //  Пакланюсъ цябе у  дарозе, / /  K o c k o m 'i дарогу усцялю, / /  Слёзкамi зямельку змачу (2, 116; 
Ста^бун, Ветк.); Мамачка мая, втанъка, / / Падыдзг ка мне бл1зенъка, //Пакланюсъ табе шзенька, // 
K o c k o m i  зямельку усцялю, / /  Слёзкамi ножт абаллю, / / А д  цябе, мамачка, упроч пайду (2, 109; 
Стаубун, Ветк.); Выходзь, татачка i мамачка, з свячам!, //  Ужо вашу донечку звянчаль //  Падыдз1, 
татачка i мамачка, бл1зенъка, / /  Пакланюся вам шзенька, / /  Коскам1 зямельку пасцялю, // 
Слёзачкам1 нооюачт абаллю (2, 343; Макауе, Гом.); У васкрасенне рана дзевачка сабрала. //  Сабр ал а 
сабор, пасадзта дзевачак на узгор, //  А сама села выгиа ycix Н Cxinma галоуку шжа ycix (2, 458; 
Будз1шча, Чач.). Паводле структуры i сэнсавага зместу ФА k o c k o m i  зямельку паслаць, коскам1 
зямельку услаць з ’яуляюцца лекс1чным1 варыянтам!. У сшашм1чныя адноЫны пры тоеснасщ 

* значэнняу уступаюць фразеалапзмы коскам1 далоуку усцтаць, коскам1 дарогу усцтаць.
У час шлюбу, а таксама у момант хвалюючага развггання з родным! маладой авалодваюць 

асабл1выя пачуцц1. Яе эмацыянальны стан адлюстроуваюць ФА слёзкам1 абл1вацца, слёзкам '1 аблщца, 
слёзкам! вочыт умываць, слёзкам1 зямельку змачыць, слёзкам! ножт абаллщь, слёзкамi оболщца, 
слёзаньку разлщь, слёзм разлщь, слёзухны разлщь, як!я утвараюць мжрагрупу са значэннем ‘горка 
плакаць’: Брат сястрыцу не любщъ, / / Да  й за ручанъку лубщъ. / /А  сястрыца утраецца / / /  слёзкамi 
абл1ваецца (2, 239; Пухав1чы, Жытк.); Молодая Маруська //  Да пойъила по застоллю. //  Слёзкамi 
аблтаса, // Рушшчком уцгрласа (9, 149; Дуброва, Маз.); Cmanaeicn родзша уся у  рад, / /  1дзе дзевачка на 
пасад, // Космамi плечыт усцтае, / /  Слёзкамг вочыт умывае (2, 84; Бацунь, Б.-Каш.); Не стой, 
мамачка на куг̂ е, //  Стань-ка, мамачка, у  парозе, / / Пакланюсъ щбе у  дарозе, //Коскам! дарогу усцялю, 
// Слёзкамi зямельку змачу (2, 116; Стаубун, Ветк.); Мамачка мая, втанъка, / /  Падыдзг ка мне 
блЬенъка, //Пакланюсъ табе нЬенъка, Коскамi зямельку усцялю, //Слёзкам! ножт абаллю, Ад цябе, 
мамачка, упроч пайду (2, 109; Гомель); -  Ой, тоды розжалю, як пойду по застолейку, //  Коскам! 
распушчуся, //  Слёзкам! обольюся (2, 229; Любав 1чы, Жытк.); Не дсф ёй 1ванка шчэ болей пагулящ 
коскаю памахащ //  Разе !у ёй косачку, разл!у ёй слёзаньку (2, 23; Дуброва, Акцябр.); Ой, дату ль добра, 
датулъ хораша, / /  Пакуль жан!х мой не !дзе. / /  Прыйдзе -  слёзт разалье, Маю касу распляце, За сябе 
заму эк: вазьме (2, 70; Скрыгалау, Маз.); А не day 1ванка бол! пагуляць, //  Бол! пагуляць ды косы
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паплятацъ: / /  Расплёу косухны ды на белых плечыках, / /  Р о л гу  слёзухны па румяным лгчку (16, 260; 
Слабада, Карм.). Гэтыя фразеалапзмы выражаюць тоесныя у сэнсавых i стылютычных адносшах 
значэнш, але маюць неаднолькавую сштакачную будову, таму з ’яуляюцца рознаструктурным1 
фразеалапчньши Ыношмам1 (паводле клас1ф!кацьи 1.Я. Лепешава [7 ,1 ,1 1 ]).

Пэуныя ФА з вышэй адзначанага сшашм1чнага раду бытуюць у народна-дыялектнай i 
л^аратурнай мовс Так, абл(вацца слязам1 з тоесным зместам уваходзщь у фразеалаг1чны склад 
л!таратурнай мовы [7, 1, 581]. У гаворках Гродзеншчыны ф1ксуецца ФА слязм1 ум ы вацца  з 
семантыкай ‘гараваць’ [15, 601].

2. Акрамя разгледжаных фршеалапзмау з агульным значэннем ‘вясельныя абрадавыя дзеянш 
i звыча1’, у мове фальклору Гомелыпчыны функцыянуюць устойл1выя словазлучэнн! з тшым  
зместам. Так, лекс1ка-семантычную групу утвараюць ФА, як1я абазначаюць эмацыянальны i ncixi4Hbi 
стан чаггавека. Пачуцщ незадаволенасщ i раздражнення выражае фразеалапзм браць за рабро  
‘зайздросщць’: Чужое дабро бярэць за рабро  (16, 39; Рэч.). У народна-дыялектнай мове 
Мсщслаупгчыны бытуе яго марфалаг1чны варыянт браць за  робры  з imiibiM лекс1чным зместам 
сзакл1каць да парадку5 [17, 71]. ФА ж аласщ задацъ  ‘разжалщь’ называе пачуцц1 спагады, спачування: 
Ды раст акалася Раечка, / /  П ерад мамачкай стоячи . / /  Уншала мамочка, не уняла, / / Болъшай 
ж аласщ  задала  (16, 98; Кучын, Карм.). У мове фальклору Гомелыпчыны функцыянуе фразеалапзм 
засаладзщ ь душ у , яю мае лекЫчнае значэнне ‘прыйсщся да спадобы’ -  выклшаць с1мпатыю, добрыя 
пачуцщ: Не мушу, прыдане, не мушу, / / Засал адзу  мне Ц м ош ка душу. / / H i мёдам, Hi втом, да вадою, 
/ /  Сваёю харошаю уродаю  (16, 409; Хшьчыцы, Жытк.). Эмоцьи радасщ выяуляе змест ФА распусщцъ  
долю, распусцщ ь ш часце ‘прынесш (даць) удачу, багацце, радасць’: Здарова, нявестка, у  маёму дому, 
/ /  Здарова, малада, у  маёму дому. / /  Распусщ  долю па маёму полю (16, 264; Махнав1чы, Маз.); 
Не будзь, мая нявеста, еельм1 хвасл1ва, / /  А будзъ, мая нявеста, б  агат а-шчасл iea, //Р а сп усщ  шчасце 
ды пам аёйхаце, / /  Распусщ  долю  ды па майму полю (16, 264; Арав1чы, Хойн.).

3 .Ф А , як1я называюць ф1з1ялапчны стан. Лекачны змест фразеалапзмау расщ  у  кару 
‘таусцець’ i з лт анька спасщ  ‘схуднець’, з цела спасщ  ‘схуднець’ супрацьпастауляецца: Расце не 
угару, а у  кару  (16, 265; Светл.); М ож а ж  яно тут не спала / / Ш т о  ж  з л1чанька спала?  (16, 292; 
Галубща, Маз.); Я к да  дзела  -  абы спала з цела  (16, 292; Рэч.). Фразеалапзмы з л(чанька спасщ , з 
цела спасщ , тоесныя у сэнсавых адносшах, з ’яуляюцца лекачным1 варыянтам1, яюя “узшкаюць 
пры змяненн1 аднаго або некальюх кампанентау” [12, 50]. С пасщ  з цела  ‘схуднець’ уваходз1ць 
у склад лггаратурнай [7, 2, 369] i народна-дыялектнай фразеалоги [10, 245]. У “Фразеалапчным 
слоуншу беларускай мовы” [7, 2, 369] падаецца з тоесным значэннем фразеалапзм спасщ  з твару. 
ФА звесщ ся з яд ы  бытуе у мове тэкстау са значэннем ‘прагаладацца’: 1шоу, ш о у  /мужык/, звёуся  
з яды  (16, 114; ГТерарост, Гом.).

4. ФА, яюя называюць мауленчыя працэсы. Сюды адносяцца фразеалапзмы з бл1зюм 
семантычным зместам гнаць худу  славу  ‘распускаць плётк!, пляткарыць, нагаворваць’ i плут ащ  
н овасщ  ‘пляткарыць, разнос1ць плёткГ: Цг ты мяне судзт , tfi ты мяне глудзш , да другая ходзш  
пра мяне гаворыш, да на мяне, дзяучынку, худу  славу гом ш !  (16, 64; Гом.); Ой пайду я да кумы 
новасщ  плут ащ  (16, 240; М ущжар, Калшк.). ФА на язы ках  баут ацца  мае лекс!чнае значэнне 
‘гаварыць без толку, сэн су}: /Аш ка/: чым на язы ках  баутацца, Н е лучче л/ нам у  чыстым пол1 
мячалй паваявацца! (16, 34; г. Белща). 3 таюм жа зместам ‘гаварыць абы што, без толку’ 
адзначаецца у народна-дыялектнай фразеалоги [10, 144] ФА м алоц ь язы ком . Мауленчы працэс 
называе таксама фразеалапчны зварот язы ка не прывязацъ  ‘не забарашць гаварыць’: Людзям  
язы ка не пры вяж аш  (16, 248; Добр.).

5. ФА са значэннем сацыяльнага становш ча або адносш.
У мове фальклорных творау Гомельшчыны выяулены ФА, змест як1х адлюстроувае 

дрэннае матэрыяльнае станов1шча чалавека: збщ ца да ручш  ‘збяднець’: ЗбШ ся да ручш  -  чорны 
хлеб да похлёбка з бручт  (16, 112; Гом.); прапщ ь ж ы вот  ‘растрацщь маёмасць, багацце, 
пабытак’: П рап т а Якав1ха ж ы ват ы  На чырвоны чобаты  (16, 246; Казлы, Ельск.); разб1ваць 
ст арцоу  ‘прыкщвацца, выдаваць сябе за бедны х’: Нашы сваты хвалт ея, што багатыя, / / А ж  
яны скупаватыя. / / П р ы  шляху cm am i, ст арцоу разб1вал1 (16, 258; Пярэдзелка, Лоеуск.); пайсщ  по 
M ipy ‘жабраваць, паб1рацца, з торбай icixV: Вот яны сабрал1съ i nauuuii у  свет за  праттаннем -  по 
мгру пайш л '1 (16, 217; Перарост, Добр.).

6. ФА, як1я абазначаюць ф1з1чны i унутраны рух прадметау.
Гэтую лексша-семантычную групуг у мове фальклорных творау Г омельшчыны складаюць 

фразеалапзмы са значэннем перамяшчэння у прасторы: аст кай залам аць  ‘даць зарок не хадзщь
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(да каго)’: Правяду русалку да й асткаю залетаю  (16, 101; Тульгш 1чы Хойн.). 3 тоесным 
семантычным зместам адзначаны фразеалапзм засведчаны у лггаратурнаи [7, 2, 401] i народнай 
[18, 57] фразеалоги. ФА ni на козе, ni па cbeini мае значэнне ‘невядома на чым (ехаць)’: Едзе i 
мацъ у  aocifi -  ni гола, ui адзета, ni на козеf ni на сьвш , чорт ведае на чом/ (16, 132; Камаров1чы, 
Петр.); перакшуць стрэлкаю  ‘пераадолець страдою, вокамгненна, хутка’: Каля цесцева деара //Д а  
каменная гара, / /  Д а широкая дщша, / /  Цёмненькая хмара. / /  Ох, я ж  тую гару / /  Д а канем 
пераскочу, / / Да  шырокую даллну / /  Стрэлкаю перакшуць (16, 234; Слабажанка, Хойн.).

Да ix далучаюцца ФА, яюя абазначаюць унутраны рух прадметау: з шкуры прагчыся 
‘старацца з ycix сш ’: Аж з шкуры пражэцца €ri<kt, хочэ паглядзецъ у  гаршчочак, але чалавек 
уперса й не пазваляе (16, 244; Лучыцы, Петр.); настав щь на сваём  ‘упарта, настойл1ва 
патрабаваць свайго’: Ужэ не так ёй хочагща ведацъ, што у  гаршэчку, як настав щь на сваём 
наперакор гаспадару (16, 226; Лучыцы, Петр.). Апошш фразеалапзм вядомы у лггаратурнай мове: 
паставщъ на сват  ‘дамагацца здзяйснення свайго намеру, жадання5 [7, 2, 383] i з тым жа 
значэннем 1)1ксуецца у слоун4ку “Беларуская фразеалог1я” [18, 306]. Сярод засведчаных ФА з 
шкуры щ агчх <,я мае зн!жаную экспрэс1уна-ацэначную афарбоуку.

7. ФА са значэннем якаснай або колькаснай характарыстыю асоб щ з ’яу: вады напщца 
‘вельм1 прыгожы’: -  Я  прыйшоу к вам, бацюшка, папытацца: есцяка цяпер у  нашом еяле 
чужастаронная дзеука, да такая хорошая,, што проста вады напщца (16, 335; Рэч.). Захоувае 
гэтае лекачнае значэнне варыянтны фразеалапзм вады и ап ’ешея спра вельм1 прыгожага 
чалавека’, як! падаецца у “Фразеалапчным слоушку” Н.В. Гаурош i шш. [3, 35]. ФА голасу  голас, 
волас у  волас мае значэнне ‘аднолькавыя’: Убачыла яна /дачка зм ея/яго /сына ахотшка/ i калса: ~ 
Як сабярэ нас бацъка укучу трох, то будзе у  нас голас у  голас, волас у  волас (16, 311; 
Меркулав1чы, Чач.) i з так1м жа семантычным зместам i фанетычным афармленнем засведчана у 
лпаратурнай мове [7, 1, 182,] i народнай фразеалоп1 [18, 111]. Фразеалапзм дзень каза, дзень казёл 
бытуе з семантыкай ‘зменл1вы’: От пагода: дзень каза , дзень казёл (16, 132; Петр.); карыта 
неначатае ‘дастаткова, шмат’: У бога дней -  неначатае карыта (16, 145; Гом.),

Анал1з выкарыстання рэпянальных ФА у мове фальклору Гомелыпчыны сведчыць пра ix 
шырок1 семантычны спектр, глыбок1 культурны сэнс. Веданне ix значэння д аз в ал я е зразумець 
змест фальклорнага твора. Састау i працэнтныя суадносшы праанал1заваных у лексжа- 
семантычных трупах ФА схематычна можна адлюстраваць наступным чынам:

1 1 1

Дыяграма 3. Састау i працэнтныя суаднос1ны ФА у лексша-семантычных трупах.
Групы: 1. ФА -  ‘вясельныя абрадавыя дзеянш i звыча15. 2. ФА, ятя абазначаюць эмацыянальны i 

n c ix i4 H b i стан чалавека. 3. ФА, яюя называюць фiзiялaгiчны стан. 4. ФА, яюя называюць мауленчыя 
працэсы. 5. ФА са значэннем сацыяльнага CTaHOBini4a або аднос1н. 6. ФА, яюя абазначаюць фiзiчны i 

унутраны рух прадметау. 7. ФА са значэннем якаснай або колькаснай характарыстыю асоб щ з ’яу.

Разгледжаныя фразеалапзмы, як правша, адносяцца да “фальклорнай фразеалоги” [1, 125], 
характарызуюцца наяунасцю варыянтау, здольнасцю усту^паць у с1нан1м!чныя i антан1м1чныя 
aднociны. 1х вырыянты i ciHOHiMbi засведчаны у лпаратурнай i народна-дыялектнай фpaзeaлoгii.
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Summary
The article investigates the folklore o f Gomel region and the phraseological units found in it, 

which have been analyzed for the first time and are being described scientifically.
The lexical and semantic classification o f the regional phraseological units under study has been 

carried out.
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